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B11KTOP 11. lliAXOBCK/111. CBETJJAHA B. 110HOBA 

,[.(HMHTbP 110110B, <l>OHOCTHJU1CTHKA HA ,[(11CKYPCA, 
IllyMeH, Ymrnepc11TeTCKO M:3)1.aTeJICTB0 "ErrncKon KoHCTaHTMH 
TipecrraBCKM", 2004, 204 c. 

B )l.aHHOH MOHOrpacjnrn BnepBbie B 6onrapCKOH JIHHrBHCTHKe pac
CMaTpHBaeTCH cynpacerMeHTHaH �OHOCTHJIHCTHKa KaK caMOCTOHTeJibHOe 
HaY'łHOe HanpaBJieHHe. B KHHre OTil1CbJBaIOTCH 3aKOHOMepHOCTl1 �YHK�l10-
HHpOBaHl1H �OHeTH'IeCKl1X cpe)l.CTB B YCTHOH petrn, a TaK)!(e xapaKTepHbie 
o c o 6 e H H OCTH p a 3JIJ,f l{ H b!X n p o HBJi eHl1H n p 0 11 3 H OllleHl1H B a c n eKTe 
KOHHOTaTHBHbIX 11 3MO�HOHaJibH0-3KCnpeccHBHbIX 3HatfeHl1H, nepe)l.a
BaeMbIX cpe,ll,CTBaMl1 npoCO)l.1111. 

Pa6oTa COCTOHT 113 J1peiJucflOBLlfl, nHTH rnaB 11 3a,u110l/eHLlfl, np11Be,ll,eHa 
TaK>Ke o6urnpHaH fo16n11orpa�1rn (01<ono 300 3arnaB11ił). 

B nepBOH rnaBe paccMaTp11BaeTCH cymHOCTb �OHOCTl1JIHCTHKH KaK Hay1<11, 
ee 3apO)l()l.eH11e 11 pa3BHTl1e, �OpMHpOBaHHe ee ttaylfHbIX OCHOB. IlepelfHCJIHH 
nepBbie TeopeT11tfeC1<11e 11CTO'łHHKH, CBl1,ll,eTeJibCTBy10m11e O BH11MaHHH K 
�OHOCTl1Jll1CTHKe )l.peBHerpelfeCKl1X �HJIOCO�OB J,f p11TOpOB eme B KOH�e V B .  

AO H.3. ,  aBTOp npocJie)l(l1BaeT Ha116onee 3HalfHTeJibHbie TPYAbl, B KOTOpb!X 
CO)l.ep)l(aTCH tta6JIIO.n;eHHH Ha.n; 3ByKaMH pelfl1, BOCnpHHHMaeMbie cnywaTeneM 

11 OTJil1lfa10m11ecH cne�l1�J,flfeCKOH OKpaweHHOCTbIO TeM6pa. ABTop BbI,ll,eJIH
eT Te BOnpOCbl, KOTOpbie HaXO,wITCH Ha CTbIKe �OHeTHKH 11 CTl1JIHCTl1Kl1 11 
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K0T0pbre HHTepecoBam1 aHTH'łHblX aBT0p0B. Oco6oe MeCT0 0TB0.LJ.HTCSI. 
cpaKTY npHCYTCTBHSI. cpOHOCTHJIHCTH'łeCKOH TeMaTHKl1, OTpa)KeHHHOH B pa6o
TaX TaKl1X 11CCJie.LJ.OBaTenei1, KaK M .  JloMOHOCOB 11 .n)K.CTl1Jlb (c. 1 4). 
AKU,eHTHpyeTCSI. Ha TOM , 'łT0 pa6oTa JJ:)I(. CTl1JISI. paccMaTp1,rnaeTCSI KaK 
nepBbIH 3Ha 'łHTeJibHbIH war B pa3B11Tl1H cynpacerMeHTHOH cpOHeTHKH 11 
cpOHOCTHJIHCTHKH. OTMe'łaSJ nepBeHCTB0 Ili. Eann11, ynoTpe6HBwero Bnep
Bble Tep M H H  rjJ0Hocmu11ucmuKa H aHamn11poBaBwero cpoHeTH'łecK11e 
cpe.LJ.CTBa Sl.3b!Ka, cnoco6Hble Bbin0JIHSI.Tb CTHJIHCTH'łeCKl1e cpyHKU.HH, JJ:. 
IIonoB yKa3bIBaeT Ha BKJia.LI. .LI.pyrHX y'łeHblX, HCCJie.LJ.0BaHHSI. K0T0pb!X 
npe.LJ.WeCTBYJOT CTaH0BJieHHJO Q)OHOCTJ,fnHCTHKH KaK caM0CT0SJTeJibH0ro 
HanpaBJieHl1SI. B Jil1HI'BHCTHKe. Cneu,HaJibHO 0CTaHaBJIHBaSJ.Cb Ha B0npoce o 
CTHJISI.X np0H3H0WeHHSI., aBT0p 0TMe'łaeT TpY.LI.H0CTb pa3pa60TKH YHHBep
caJibHOH KJiaCCH<pHKau,1,r n Q)OHO CTHJieH, K0Top yio M0)l( H0 6hrnO 6bI 
npHJI0)l(HTb K mo6oMy Sl.3bIKy. ABTOp roaopHT o TOM, 'łT0 HeK0T0pbie 
H C C Ji e.LJ. 0 B a TeJIH H C n 0 Ji b 3 YJOT T p a .LJ.HU. H 0 H H bi e  KJiac c 11 cp 11 K a U, H H  
cpyHKU.110HaJibHblX (pe'łeBb!X) CTHJieH, Q)OHeT111łeCKl1M 3KBHBaJieHT0M 
K0T0pbIX SI.BJISleTCSI. Q)OHOCT11Jlb (JI.B .  3JiaTOYCTOBa 11 EJ1. ronSJ.WHHa), 
.LJ.pyrne (C.H. rai1.LJ.Y'ł11K) C'łl1TaJOT, t.JT0 Ka)l(,ll,b(H cpyHKU,HOHaJibHblH CTHJib 
M0)l(eT 06be,lI,11HSITb HeCK0JibK0 Q)OHeTl1'łeCKl1X CTHJiei1, pa3JIH'łaJOllJ,HXCSI 
CB0l1Ml1 xapaKTepHCTHKaMH Ha cerMeHTH0M H cynpacerMeHTH0M ypoBHe. 
IIp11Be,lI,eHHble Ta6JIHU,bl ( C. 30-3 1 )  H paccy)l(.LJ.eHHSI. aBTopa y6e)l(.LJ.aJOT 
'łHTaTeJISJ. B TOM, 'łT0 B0npoc 0CTaeTCSI BCe ellJ,e ,lI,11CKYCCl10HHblM. 

OT,lI,eJibHblł1 naparpacp (c. 32-44) n0CBSJ.llJ,eH pa3JIH'łHbIM n0,lI,X0.LJ.aM 11 
HanpaBJieHHSIM B cpOHOCTJ,IJIJ,ICTH'łeCKHX HCCJie.LJ.0BaHHSI.X. HecOMHeHHa Hepa-
3pbIBHaSJ CBSl3b 11 B3al1M03aBl1Cl1M0CTb Me)K.LJ.Y 3KCTpam1HrBH- CTH'łeCKHMH 
cpaKTOpaMH H Bhl60pOM HHT0HaU,110HHblX cpe.LJ.CTB . 3Ha'łHTeJibHYIO ponb ,ll,JISI 
cpopMHpOBaHHSI. cpoHeT11'łeCKl1X CTHJiej;j HrpaIOT cne,lI,yIOLlJ,He cpaKTOpb!: a) 
HHTeHU,HSI roB0pSII.I.{ero, 6) cou.11aJibHble ycJI0BHSI o6llJ,eHl1SI, B) o6llJ,He 
ycn0BHSI. o6llJ,eHH SI. ,  r) C0U,HaJibHhie xapaKTepHCTHKH r0B0pSl.llJ,ero, JI.) 
M0.LJ.aJibH0-3M0U.H0HaJibHbie cpaKTOpb!, e) CTeneHb no,lI,r0T0BJieHH0CTl1 
BbICKa3bIBaHHSI (c. 32-33). ABTOpOM 0TMe'łaJOTCSI. TaKl1e HanpaBJieHHSI 
cpOHOCTHJIHCTH'łeCKHX HCCJie.LI.oBaHHH, KaK reH,lI,epHble HCCJie.LI.0BaHHSI., 
113y'łeHHe C0I.{11aJihH0-p0neBblX OTHOWeHHH K0M MYHHKaHT0B, aHaJil13 
np0C0.LJ.H'łeCKHX oco6eHHOCTeH npH 'łTeHl111 J,I npH roBopeHHH, aHaJIH3 
0T.LJ.eJi b H bI X  cp O H O CT H JI H C T H 'ł e C K H X  n a p a M e T p 0 B  ( H a n p .  p 11 T M a ,  
TeM nopanhttoro acneKTa npoco,n:1111, TeM6pa, pe'łeBhIX Kone6att11i1), 
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HCCne.n.oBaHHe HHT0Ha1.vrn, KaK Ba)f<Hei1wee cpe.u,CTB0 .ll,llil C0J.U,aHHSI pelfeBOH 
BbipaJHTenbH0CTH. 

,D,. ITonoB onpe.u,ensieT CTaTyc q>0HOCTI1fll1CTHKH cne.u,y10�HM o6paJOM: 
"q>OHOCTHmlCTHKa HJylfaeT, C O.ll,HOH CT0p0Hbl, Bap11an1BH0CTb JBYK0B0ro 
C0CTaBa H np0C0.ll,HlfeCKHe CTPYKTYPbl (paccMaTpHBaeMbie KaK HH,lJ;H
BHJJ;yanbHble, npoq>eCCHOHaflbHbie, per110HanbHbie 11 3 M 0U,H0HanbH0-
3KCnpeccHBHbie MapKepbl pelfH), K0T0pbte HC00flbJYłOTCH r0B0pHl.ll,HM ,  
npHHa,lJ;fle)l(alll,He K onpeJJ;eneHHOH cou.11anbHOH rpynne, B paJnHlfHhIX T11nax 
,lJ;HCKypca MS! u.enej;j ycnewHoro np0TeKaHHSI K0MMYHHKaU,HH B JaBHCHM0CTH 
OT c<!Jepbl 061.u,eHHSI 11 CHTyau,HH, B KOT0poj;j peanHJyeTCSI pe%, C .u,pyroj;j 
CT0p0Hbl, qJOHOCTHnHCTHKa CTpeMHTCSI HJylfHTb H CHCTeMaTH3Hp0BaTb 
JBYK0Bble cpe,l:I;CTBa onpe.u,eneHH0ro S!JbIKa, K0T0pbie HCil0flbJYłOTCSI MS! 
u,enej;j onpeJJ;eneHH0ro CTHflSI npoHJH0WeHHSI - paJr0B0pHoro, OqJH
u,11anbH0ro, T0p)l(eCTBeHH0ro J,f T . .ll,." (c. 50). BoJHHKaSI Ha CTbIKe HeCK0JihKHX 
.ll,HCU,HnnHH (q>OHeTHKH, CTHflHCTHKH, COU,H0flHHrBHCTHKH, nc11xoaKyCTHKH H 
.u,p.), "q>OHOCTHflHCTHKa, HJylfaSI JaK0H0 MepH0CTH <l>YHKU.HOHHpOBaHHSI 
qJOHeTHlfeCKHX cpe,ACTB B paJITHlfHbIX cq>epax H CHTyau,HSIX 061.u,eHHSI, CTaBHT 
ce6e u,enhłO HCCne.u.oBaTb He TOflbKO HH,lJ;HBHJJ;yanhHbie 11 3MOU,H0HaflbHbie 
Bap11au.H11 B pelfH roBopsilll,ero c ylfeTOM ero cou.HanbHoro CTaTyca, perHoH
anbHOH npHHa.u,ne)l(H0CTH H rpynnoBo-npoqiecCHOHanbHOH aHra)l(H
poBaHH0CTH, HO TaK)l(e H HX MaHHq>eCTaU,HH B paJnHlfHb(X THnax )J;HCKypca (c. 
51-52). 

O6'beKTOM BHHMaHHSI BTOpOH rnaBbl S!BflS!eTCSI ,lJ;HCKypc, KaK OCHOBHOe 
K O M M YH HKaTHBH0e co6bITHe, H M eIOl.ll,ee npsiMoe OTH0WeH11e K npo-
6neMaTHKe npe,l:I;CTaBnS!eMOH pa60Thl. B 3TOH rnaBe aBT0p HJnaraeT 
HHTepnpeTaU,HłO ABYX TepMHH0B, HCil0flhJyeMbIX HeO)J;H0JHalfH0 B HayKe, 
AflSI HaJBaHHSI CB0ero 06'beKTa - 3T0 JIUH28UCmUKQ meKcma H QHQJlU3 OUCKypca. 
ITpe.u,cTaBnsisi octt0BHbie Kp11TepHH .u,eq>HHHU.HH TeKcTa (no P.A. JJ;e Eorpatt,ny 
H B .  ,[u)eccnepy), ,lJ,. IlonoB CKfl0HS!eTCSI K IT0HHMaHHłO TeKCTa, KaK K 
n p e H M y lll, e CTB e H H 0  " o n p e,nen e H H O H  a 6 c T p a K T H O H  q> o p M a fl b H O H  
KOHCTpyKU,HH", B TO BpeMSI, K8K ,n11cKypc onpe,nensieTCSI KaK "paJnHlfHbie 
BH.li.bi ee Bep6aflbHbIX aKTyanHJaU,HH, paccMarpHBaeMbIX KaK orpa)l(eHHe 
MeHTaflbHblX npou,eccoB B CBSIJJ,f C ,neACTBHeM 3KC-rpaJJ11HrBl1CTJ1 lfeCKHX 
q>aKTopoB" (c. 61). Eonee no.u,po6tto npe)J;flaraeTcsi onHcattHe TepMHHa 
QHQJlU3 OUCKypca. I1p11BO.ll,SITCSI paJnHlfHbie .u,eq>HHHU,1111 ITOHSITHSI ,lJ;HCKypca, a 
TaK)l(e CTaHOBneHHe n0HSITHSI QHQJIU3 iJucKypca C TOlfKH 3peHHSI COBpeMeHHOH 
flHHrBHCTHKH. Cneu.11anhHOe BHHM8HHe aBTOpa npHBneKaeT npo6neMa o 
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стиле дискурса. Указываются стилистические признаки дискурса (по Б. 

Сандигу и М. Зелтингу): 1) лексические, 2) синтаксические, 3) 

фонологические/графологические, 4) фигуральные, 5) прагматические, 
6) холистические, 7) стилистические структуры письменного и устного
дискурса. Таким образом, стиль дискурса формируется всей

совокупностью языковых средств, используемых в процессе социаль
ного взаимодействия членами определенного речевого колле- ктива (с.
83).

Третья глава имеет методологический характер. С позиций 
супрасегментной фонологии намечены функции и роль просодии в 

дискурсе, притом прокладывается связь между просодией и семантикой. 
Автор предлагает подробную модель просодического транс
крибирования речи (тональные средства, маркированные регистры, 

фонационные средства). 
В четвертой главе описан эксперимент, целью которого является 

представление и анализ фоностилистической вариативности реплик в 

разговорном дискурсе болгарского язьП<а. В качестве исходного материа
ла для эксперимента были использованы записи спонтанной речи, 

исследованные методом слухового наблюдения, методом аудиторского 
анализа и методом акустического анализа. Регистрированные 1 О 
различных произнесения фразы Ами е така (каждая из них представлена в 

трех акустических профилях) иллюстрируют просодическую вари
ативность реплик-ответов в разговорном дискурсе. Таким образом, на 
материале реплик-ответов болгарского языка дискурса экспериментально 
подтверждается гипотеза Т.М. Николаевой о том, что компоненты 
интонации выделяются различным способом в процессе коммуникации. 
Результаты анализа подчеркивают существенную роль просодических 
средств для распознавания смысла фраз, лексика-грамматический состав 
которых является максимально редуцированным. Это обозначает, что 
интонация реплик-ответов способствует передаче тех потенциальных 
значений, которые обыкновенно эксплици тно выражаются 
лексико-грамматическими средствами в более длинных сообщениях. 

В пятой главе рассматривается системная сторона произношения в 
болгарской речи с учетом его вариативности. В изложении дана 
характеристика стилей произношения болгарской речи (марки
рованный и немаркированный стиль) и проиллюстрированы различные 
типы произношения говорящих из различных регионов, с различной 
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половой идентичностью, социальным статусом и различным возрастом, 
а также по профессиональной принадлежности. Особо следует выделить 
типы произношения по принадлежности его носителя к определенной 
группе, которые иллюстрируют возможные вариации стилистики 
голоса, проявляющегося в различном дискурсе. Так, например, 
представлены типичные и характерные фоностилистические признаки 
дискурса транвеститов, молодежного сленга (тип "мачо"), футболного 
комментатора, радиорекламы, речь политиков. Текст пятой главы и 
звуковые изображения приведенных сонаграмм можно прочитать и 
услышать в Интернете по адресу: http://www.liternet.bg/puЫish 10/dpo
pov/stilistika.htm 

В Заключении даны в обобщенном виде некоторые основные тенден
ции в ларингальном поведении современного болгарина, прояв
ляющиеся в следующем: сильной акцентированности модальных 
частиц, как носителей существенной составляющей дискурса; 
усиленном подчеркивании слов, передающих новую или более важную 
информацию; акцентировании необычайных или метафорически 
употребленных слов; тенденции к ритмизации дискурса, тендеции к 
употреблению особых фонационных типов, эксплицирующих эмоции и 
отношение говорящего к предмету речи и к собеседнику. 

Книга Димитра Попова, несомнненно, восполняет пробел в болгарской 
лингвистике по значимости рассматриваемых в ней проблем. Следует, 
однако, отметить пожелание о большей корректности и четкости 
употребления термина cmWiь в тексте. Нуждается также в категорическом 
отграничении и уточнении для целей данной работы понятий 
маркированный и немаркированный, употребляющихся с различным 
значением с точки зрения фонетической организации языковых единиц (по 
Д. Тилкову), с одной стороны, и в функциональной стилистике, с другой 
стороны. Работа в целом имеет бе�спорную новизну в болгарской 
лингвистике. Рассмотренные аспекгы анализа просодии дискурса в 
исследовании Д. Попова являются серьезными аргументами в пользу 
выделения супрасегментной фоностилистики как самостоятельной 
интердисциплинарной научной областью лингвистики. 

ВАЛЕНТИНА АВРАМОВА 
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